O6 ogHoun rpyrnne THPKO-MOHIONbCKUX
NeKcn4eckmnx napanneneu

M. A. XKuenos (PITYY,
PAHXul C)



e “CoOOTBETCTBEHHO, K MNPATHOPKCKNM 3aMMCTBOBaHUSAM B
NPaMOHIOSIbCKUN — U3 JIEKCUKN, OTHOCUMOW K 3TOWN KaTeropum
Konneramu-aHTUanTancrtamu, T.e. Takou, Kotopas He gonyckaet
NHTepnpeTaunmn Kak 3aMMCTBOBaHHas U3 LAPEBHETIOPKCKOrO B
CTapPOMOHIONbLCKUU NN CPeaHEMOHIONBLCKUA — Mbl MOXEM OTHOCUTb
nub Te cny4vau, koraa paccMaTpMBaeMoe NPaMoHrofibCKoe CroBo
COLEPXKNT XapaKTepPHbIN THOPKCKUN MOPJOSIorM4yeckun /
cnoBoobpa3oBaTenbHbIVM NPU3HaK (QoKa3aTb HannymMe TakoBbIX Npw,
MArkO roBopsi, HEMOSIHOM OMUCaHUN MOHIONbLCKOW NCTOPUYECKON
MOPJOHONOrMN N CNOBOOBPa3oBaHNSA HENErko), Unn ans
NPaTIOPKCKOro crioBa MMeeTcs anbTepHaAaTUBHOE MOHIOSIbCKOe
cbnuxeHue, 4nga KOTOpOro rmnoTesa O 3aMMCTBOBaHUN MEHee
BEeposiTHa N3-3a CUNbHbIX MOBEPXHOCTHLIX POHETUYECKUX pasfinymnn.”
(Ab16o 2007: cTp. 181)



[1T1o. [TMo. [1T1o. [TMo.
*0 *U *f *r

*3 *() *h- *h-

*u *] *-p- *-h-

*} *gq *j- *d-, *%-
"a " " -5




MTro. *KoC ‘6apaH’ ~ NMo. *kuCa ‘OapaH’

e EDT: 592 (kogna:r ‘ram’)

e Nugteren 2011: 430 (*kuca ,ram®. Agricultural term
related to CT *kocC, *kocCnar/*kocgar.)

e TMN Ill: 539-540, Ne1550 (urtl. *gsca, “...stammt
jedoch, wie oben gezeigt, mo. quca aus einer tu.
(Cuv.-oghus.) Dialektform...”)

e EDAL: 711-712 (MAnT. *ko&'V ( ~ k', -&-) ‘ram’)



MTro. *Kofi ‘arHeHok’ ~ NMMo. *kurigan ‘ArHeHoOK’

.
e EDT 681: kuzi: ‘lamb’

e Nugteren 2011: 433-434 (*kurigan ,Jlamb”. The
forms in the old documents suggest trisyllabic
*kurigan or *kuragan. ... As in “baotagan, the -gan
may be a diminutive. Agricultural term related to CT
*kozi ,id", which supports a PM form with -i- not -a-.)

e TMN I: 434-435, Ne304 (“urtl. *gsrigdn — mo.
qurigan. Das Diminutivsuffix konnte allerdings auch
erst im Laufe der innermo. Entwicklung an ein urmo.
*quri < urtu. *qsfi angefugt worden sein.”)

e EDAL: 808-809 (MNMAnT. *k'ioro ( ~ -u) ‘lamb, deer’)



MTro. *tokli ‘arHeHok ao nonyroaa’ ~ NMo. *tugul
‘TeneHok’

e EDT: 469 (tokh: ‘a lamb a few months old’; older
than a kozi: but younger than a ko:n, the exact age
varying in different languages.)

e Nugteren 2011: 524 (*tugul ,calf". In view of the
other bovine terminology shared by Turkic and
Mongolic, this word is probably related to CT *tokli
,id", in spite of the flawed phonetic correspondence.)

e TMN II: 524-525, Ne909 (“lautgesetzlisch ist tu. -g-
nicht = mo. -g-.”)

e EDAL: 1470 (MAnT.*t ukV ‘calf, lamb’)



MTro. *bodo- ‘kpacuTk’, *bodo-g ‘Kpacka’ ~ NMMo.
*budu- ‘kpacuTtb’, *budug ‘Kpacka’

]
e EDT: 300 (bodu:- (?bodo:-) ‘to dye (something
Acc.)’)
e EDT: 302 (bodug (?bodog) Conc. N. fr. bodu:-;

‘dye’, sometimes more specifically ‘hair dye’, or more
generally ‘a bright colour’.)

e Nugteren 2011: 289 (*budu- ,to dye, paint™. Cf. CT
*boda-. *budug ,dyestuff, paint“. Cf. CT *bodog.)

e EDAL: 367-368 (MAnT. *bogdu ‘to paint, variegated’)



MTro. *Kopuf ‘Bna My3bliKanbHOro (CTPyHHOro)
nHcTpymeHTa’ ~ NMMo. *kuhur ‘id.’

e EDT: 588-589 (kopuz ‘a stringed instrument’ of the
guitar type, but no doubt used for several varieties of
instrument.)

e Nugteren 2011: 434 (*kuur ,lute, stringed musical
instrument”. The -h- in RH may be a relic of h < *p;
cf. the cognate CT form *kopuz ,id".)

e TMN I: 443-445, Ne314 (“Mo. quhur ist lautgesetzlich
entstanden « urtu. *gspur (> atu. qopuz ...)"); TMN
llI: 535-537, Ne1546

e EDAL: 743-744 (MAnT. *kup 'fé ( ~ k'-) ‘a musical
instrument’)



MTro. *(h)OKUr ‘KpynHbIX poraTtbin ckoT’ ~ NMMo.
*huker ‘id.” (> aBeHK. hukur, aBeH. hoken, h6kon
‘KopoBa’, con. uxur ‘B8on’)

EDT: 120 (okuz (?70koz) one of several terms for
bovines, best translated ‘ox’)

Nugteren 2011: 367 (*huker ,bovine; ox".
Surprisingly without h- in Muq. Most of the QG forms
suggest an original form *hoker. Agricultural term
related to CT *hokiz ,o0x".)

TMN I: 538-540, Ne397 (“Das mo. Wort ist verwandt
mit tl. Okiiz (< urtl. *pskér — *urmo. *plkéar > hiiker
> (iker)”)

EDAL: 1168-1169 (IMAnT. *p'ok’i (-rV) ( ~-e) ‘ox,
cow’)



MTro. *buragu ‘reneHok’ ~ NMMo. *birahu ‘reneHox (1
roaa)’

S
e EDT: 391 (buza:gu: ‘a calf’)

e Nugteren 2011: 282 (*birau (as based on
Kh, Ord, Kalm) ,calf". ... Agricultural term
related to CT *buzagu (?*bizagu).)

e EDAL: 353-354 (MAnT. *biofu ‘calf, lamb’)



? MTr. *jular ‘Hepoy3aok’ ~ NMMo. *3iluha ‘HeaoOYy3A0K,
BOXOKWU’

e EDT: 932 (yula:r ‘a halter’)

e Nugteren 2011: 387 (*jiloa ,reins®. The Arabo-
Mongolic forms see to involve a metathetic ¥ilau.)

e TMN I: 296-297, Ne164 (“Wir wollen auf diese
Zusammenstellung hier nicht weiter eingehen...”)

e EDAL: 1548 (MAnT. *3iul[u] ‘halter, rope for binding
animals’)



MTro. *jApaku ‘cBanaBwasnca wepctb’ ~ [MMo. *dahaki
‘fIMHbKA; cBansBLUAACSA WepCTb’

e EDT: 874-875 (yapa:ku: (d-) morphologically obscure (-ku: is not a
recognized Suff.) but obviously connected w. yap- and 2 yap, w. which
it is more or less syn., and perhaps a Dev. N. fr. *yapa:- a Den. V. fr.
the latter. It seems originally to have meant ‘matted hair, or wool’ (cf.
yapgut) and hence ‘an animal whose hair has grown long and matted’
and, more specifically, ‘a colt’, and ‘a man whose hair is long and
matted’, hence perhaps its use as a tribal name. It became a First
Period I.-w. in Mong. as da’aga(n) ‘two-year-old colt’ (...); the
connection w. Mong. dagaki ‘a tangle or mass of hair’ (...) is obscure.)

e Nugteren 2011: 309 (*daaki ,(lump of) shaggy hair®. ... Agricultural
term related to CT *yapaku ,matted wool, etc” (cf. EDPT 874b), or, as

the correspondence CT *u - CM *fis irregular, to CT *yapak (cf.
*kumaki).)

e EDAL: 887 (MAnT. *iep‘a ( ~ -0, -u) ‘feather, down, wool’)



MTro. *Kiptu ‘HOXXHULBLI’ ~ MTMo. *kajiCi (= *kahici)
‘HOXXKHUUbI’

e EDT: 582 (kiftu: ‘scissors’)

e Nugteren 2011: 400 (*kai€i ,scissors”. Probably
related to a Turkic form *kapiti, in which case the PM
form may have been *kahiti < *kapiti.)

e TMN I: 448-451, Ne318 (“Ein direkter
Zusammenhang von tu. qiptu und mo. qayici wird
jedefalls nicht bestehen. ... Tatsachlich ist tu. giptu
(...) eine Ableitung auf -tu (...) von qip- (R 1l 840 osm.
‘ein wenig beschneiden’)”)

e EDAL: 647 (NAnT. *kap'é ‘to squeeze, press
together’)



? MTr. *Kis(i)rak ‘anoBasa kobbina’ ~ NMo. *kasirag
‘TPexXrieTHAA KOpoBa, Terka’

e EDT: 668-669 (kisra:k Dim. f. of kisir;
originally ‘a young mare which has not
foaled’, later, more generally, ‘a mare’.)

e TMN IlI: 476, Ne1491 (MoHronbckaa doopma
He YNOMUHaeTCcH)

e EDAL: 653 (INAnT. *kaserV ( ~ k'-) ‘'young
cow, heifer’)



MTro. *Atif ‘opowaemoe none, mexa’ ~ MMo. *(h)atar
‘HeoOpaboTaHHana 3emns’

e EDT: 73 (atiz survives meaning ‘a small field’
and the like in SE Turki atiz... Became a First
Period |.-w. in Mong. as atar ‘uncultivated
ground’. Xak. Xl atiz ... ‘any strip of land
between two dykes’ Kas. [ 54.)

e EDAL: 1127 (INMAnT. *p at’a ‘uncultivated
land, field’)



MTro. *jAgir ‘HarHeT oT cegna’ ~ [MMo. *dahari ‘HarHeT
oT cegna’

e EDT: 905 (yagir (d-) ‘a saddle-gall’; a First Period |.-
w. in Mong. w. the same meaning, da’ari (Haenisch
30)/dagari (Kow. 1582))

e Nugteren 2011: 309 (*daari ,saddle gall, sore on an
animal”s back®. Agricultural term related to Turkic
*yagir ,id".)

e EDAL: 457-458, 1007 (TropKCKOE CNOBO BO3BOAUTCH
kK NAnT. *neka ( ~ -0, -u) ‘place on the back of an
animal’, moHroneckoe — K ['NAnT. *dagV ‘shoulder
bone, back’)



MTr. "agur ‘mono3suBo’ ~ NMo. *uhurag ‘mono3unBo’

EDT: 98 (aguj/aguz ‘biestings, colostrum, the first milk produced after
parturition’; Kas.’s preference for aguj, not noted elsewhere, is inexplicable.)

Nugteren 2011: 536 (*uurag ,biestings, colostrum®. ... An agricultural term
related to CT *aguz ,id", to which an element -Ak was added (cf. Yak uohax). In
view of the Turkic cognate the Mongolic form may stem from earlier (PM)
*ayurag. However, the *a of the Turkic form is not found in any Mongolic form.)

TMN II: 80-81, Ne501 (“Die mo. Schreibung uyurag durfte zwei Tatsachen zu
verdanken sein: (1) dal® sowohl *uyu wie auch *ayu in der mo. Aussprache all
der zitierten Dokumente genau gleich, namlich & ausgesprochen wird (...), (2)
dafd hier eine volksetymologische Angleichung an das bekannte mo. Wort uyu-
‘trinken’ (spater u’u-, a-) vorliegt. Wir durfen daher vielleicht eine urspriunglische
mo. Form *ayurag ansetzen, diese wohl < tU. *ayuraq, s. oben. Dies ist einer
der Beweise dafur, daly die urtd. Lww. im Mo. wohl bolgar. Ursprungs sind (die
fruhtd. dagegen altes Gemeintu.).”

EDAL: 277 (MAnT. *agufV ‘colostrum’)]



MTro. *Kajir ‘cononyak’ ~ NMMo. *ku3ir ‘conoH4ak’

e EDT: 678 (kayir survives in NE Tuv.
kayr/kayir/xayir ‘a salt steppe or marsh in
the mountains’)

e EDAL: 693-694 (INAnT. *kia3urV ‘sand,
steppe, earth’)



